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OIIMC MMPUPO/IU I MEM3AXK: KPUTEPII PO3PISHEHHS
(HA MATEPIAJII ABCTPAJIICBHKOI MOE3II XX CTOJIITTS)

Y cmammi sucsimneno pizni nioxoou 00CIOHCEHHS Net3axcy ma y3a2aibHeH0 OCHOGHI ACNEKMU BUGUECHHSL
npupoou 6 Xy00ruCHbOMy mekcmi. 3 no3uyii KOeHIMUSHOI noemuKy YmMoYHeHo NoHAmms "netizaxnc/ netzaxcrutl
obpasz npupoou”, "onuc npupoou”, "nocmneiizaxcnuii obpasz npupoou’' ma "obpas npupoou"” 6 noemuunomy
mekcmi. Tlevizadic y 6ipuosanomy mekcmi npeoCmasieHo K OUHAMINHE JIIH2BOKOSHIMUGHE YMBOPEHHS, WO MAE
MPUBUMIPHY CIPYKMYpY. 3 ’8C08AHO OCHOBHI 03HAKU MA MAPKEPU, NPUMAMAKHI 051 ONUCY NPUPOOU i 015l
neuzasicy 6 ascmpaniticovkiu noesii XX cmonimms. Iletizasxchuti 06pasz npupoou 8U3HA4eHo SIK 0COONUBUL
eleMeHm MeHMAaIbHO20 NPOCMOPY IHOUBLOA, a came asCmpanitiyie, AKuil 6a3yemvbcst Ha Gi0NOGIOHUX KYIbMYPHUX
mpaouyisx i 06ymoenoe cmuci bymms oOuHu ma okpecioe medxci "'ceozo" ma "uyacozo”.

Knwowuosi cnosa: xoenimuena noemuxda, 1iH260KOSHIMUGHUL KOHCMPYKM, 00pa3 npupoou,
Onuc npUpPoOU, neti3adic.

OpHuM 13 0a30BHX IOJOKEHb KOTHITHBHOI JIIHIBICTUKH € CXEMHA, IEPEeBaKHO 00pa3Ha, CTPYKTYPOBAHICTh
JIIO/ICBKOTO MHCIIEHHSI Ha PiBHI CBijioMocTi # miacBimomocri [1: 97-100; 2: 16-17]. OGpa3 BBakaroTh OJAHUM 3
"OCHOBHUX CTPYKTYP KOHIENTYalbHOI cucTeMu JtoauHu" [3: 91], 0CHOBHOIO CKIIAJ0BOIO 11 MEHTAILHOTO KUTTSI
Ta KOTHITHBHOIO MepeayMoBoI0 AyMKH [4: 1]. KorHiTuBHEMHU moeTosoramu [2; 3; 5] po3misiHyTO Teopito o0pa3y
i HoBUM KyToM. CIIOBECHUWI MOETHYHHI 00pa3 mocTae SIK JIHMBOKOTHITUBHUH KOHCTPYKT, IO 1HKOPHOPYE
MIepeIKOHIETITYallbHY, KOHIIENTYaJIbHY Ta BepOanbHy cTOpoHH abo imocraci [6: 146]. Kputepiem po3pi3HeHHS
00pa3iB € THIM 3HaHb, ONPEIMETHEHI y TX TKaHWHI, a came: apXETHITHI CJIOBECHI MOETHYHI 00pa3H BTIIIOIOTh
€MOIIIHHO HaBaHTAXXCHI IEepel3HaHHS Ta 3HAHHSA Mi(OIOETUYHOI KApTHHHU CBITYy, CTEpEOTHITHI o0pazu —
aKclonoriuHo 3a0apBJieHH] 3HAHHS TPO CBIT B3araji Ta HOBOOOpaswu (iiOTUITHI Ta KEHOTHIHI) — BigoOpaxaroTh
HOBY KPHUCTaJIi3allif0 3arajIbHOIIOICHKOTO JOCBIAY Ta 3HAHHS MPO MOBY [6-7].

JIiHrBOKOTHITUBHE CHPSIMYBaHHS pOOOTH 3YMOBIIIOE EKCTPAIONALI0 3400yTKIB JiTEpaTypOo3HaB4Ol Teopii
00pa3y Ha IUTOUIMHY KOTHITHBHOI ITOETHKH, IIO JA€ 3MOTY MEPEOCMHUCIHTH MOHATTS "meii3axy" 1 po3rIsTHYTH
Horo y HoBoMy pakypci. lle 3yMOBIIOe aKTyajdbHicTh Hamioi cratti. He3Bakaroun Ha BEJIHMKY KUIBKICTh
nmociimkenb y nitepatypi (3. A. AraeBa, I'o llluuan, A. @. Jloces, JI. E. [lerpyxina, M. Enmreiin, C. Fitter),
muctentBi (A. H. Benya, b. €. T'ananoB), kyasryposorii (T. O []’skoBa), NpHCBAYCHUX Teii3axy, o0paszy
NPUPOIY, HEPO3KPUTHMHU 3aMIIAIOThCS HHU3Ka IHTaHb. 30KpeMa, ICHYIOTh I€BHI HEOJHO3HAYHOCTI Y
TpaKkTyBaHHI TepMiHiB "ornuc npupoan", "obpa3 npupomu" Ta "nerizax". Jleski nocaiaHuKy (JiHrBicth) [7: 187-
188; 8] BBayKaroTh Il TEPMIHM B3a€MO3aMiHHHMHU. Y KOHTEKCTI HAIIOl poOOTH MU PO3PI3HSIEMO Ili TPU MOHSTTSI.
Tomy MeToI0 TOCTiTKEHHSI € YTOYHEHHS MOHATTS "meii3ax" Ta OKPECIEHHs Pi3HUII MiX OIMMCOM MPUPOIH Ta
neli3axeM y BIpIIOBAHOMY TEKCTi Y pycii KOrHiTUBHOI nmoeTnkd. O0’€KTOM BUBYEHHS € BIpPIIOBaHI TEKCTH
aBCTpaJIiChKOI 1M0e3ii, sIKi PEeNpe3eHTYIOTh Mei3aK YK OMUC MPUPOIH, MPeAMETOM — MapKepH, XapaKTepHi I
OITUCY ITPUPOJU Ta NEH3aKYy.

[eWzax mo miTepaTypu NPUHAIIOB i3 cepu NPOCTOPOBHX MHCTEITB, 1€ € KaHPOM 300paKallbHOro
mucrenrsa. [Ipeamerom 300paxkeHHs cTae AuKa ad0 Tak 4M iHaKIe 3MiHEHa JIIOJJMHOIO IpUpoja. BiH BinTBopioe
peainbHi abo ysBHI Buau MicreBoctei [9: 106-110; 10: 7-11]. ¥V mitepaTypi nei3ak BU3HAYAIOTh: SK 3arajibHAN
BuA Oyab-KOi MIiCLIEBOCTI, KAPTUHH MPUPOAM; 300paKEHHs PUPOJN B JIITEPATypi Ta )KUBOITUCI, 1HAKIIIE 00pa3
MIPUPOAY B XYIOKHBOMY TBOpi; a00 KapTHHY MPUPOAU uu omuc npupoau [7: 188; 11: 488-493]. Okpim Toro B
YABJICHHSX TEPECIYHOI JIFOJMHU MPHUPOAA K ()parMeHT KapPTHHHU CBITY HOBCSKAEHHOTO XKHTTS [TOCTA€E NeH3akKeM.
TobTo, 3aranbHOrO BIYYHOTO BU3HAUYEHHS HEMAE.

Ha TepeHax KOTHITUBHUX NOCHIKEHb OYyb-sKa MOBHA OIMHHMII (CIOBO, PEUEHHS, TEKCT) PO3YMIETBHCS SIK
TpuBUMipHa BenmuuHa [6: 147, 219], nelzax y TakoMy pO3yMiHHI MOCTA€ JIHIBOKOIHITUBHUM KOHCTPYKTOM,
SIKMH 1HKOpIIOpye y co0i MepelKOHIEeNTyalbHY, Bep0ajJbHy Ta KOHIENTYalbHY CTOPOHH, @ BIpII PO3YMI€THCS
Hamu ciigoM 3a . P. Tanpnepinum sik "Buja XyqOXKHBOI KOMYHIKaIlil, COpSIMOBaHOI Ha PO3KPHUTTS TEKCTOBOI,
MiATEKCTOBOI Ta mo3arekcToBol iHpopmarii” [12: 24]. Teiizax — e kapTHHKA, BUJ MiCIIEBOCTI, 3a(iKCOBaHUII B
ysBi, TaM’SITi CHIocTepiraya B EBHUM MOMEHT CIIPUHHSTTS] HABKOJIHUIIHBOI IiHiCHOCTI. Takux KapTHHOK, Iei3ax-
€TI0, MOXke OyTH BeJHMKa KUIBKICTh 1 SKIIO BOHHM B3a€MOIIOB’si3aHi, TO (OPMYIOTH NeW3ax-IaHOpamy,
PO3TOPHYTY KapTHHY Kpa€eBHIY. Y KOHTEKCTI HamIoi poOOTH Mel3ax € BIHCAHUM Y CEMAaHTUYHUIA Ta 0Opa3HUi
MIPOCTOPH OKPEMOT0 TEKCTYy W muplie Bciel aBcTpainiiicbkoi moesii. e oOpaszHa cucrema (00’ennye obpasu:
cazy, MicslIisl, COHIISL, MOpS Ta iHIIIE), YTBOPEHHsI, TOPOIYKEHE KOHTEKCTYaIbHOI B3aEMOJIIEI0 MOBHHX OJMHUIIb
Ta 00pa3iB, OCKUIBKM OHTOJIOTIYHI CYTHOCTi JIOACBKOI'O MHCIIEHHs (DIKCYIOThCSI y MOBHIM cemaHTuli. B
XYIOXKHIH cHcTeMi 00pa3 Mew3axy BTLTIOEThCS Ha (poHOrpadidHOMY, JIEBKCHYHOMY T4 CHHTAKCUYHOMY PIBHSX.
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Bicnuk 2Kumomupcekozo depicagnozo ynieepcumemy. Bunyck 2 (74). @inonoeiuni nayku

Bin Mmae 3aBepiueHy mporpamy, a came: Mae BIACHHH MOMUE-Clodcen, BIACHUN Opamamuynuti nouamox abo
HACTPIH 1 KoMNO3UYitiHO-300padicaibHull akyenm, SIKAH CTae TOJIOBHUM LIEMEHTYIOUUM 3B’ s13koM [13: 7]. Oxpim
TOr0, MU PO3IIIAIAEMO TNEH3KHUN 00pa3 MpUPOIH SIK OCOONMBUI €IEMEHT MEHTAJILHOI'O NPOCTOpY iHIUBizAA
(aBcTpamiiiiB), sSKUi 0a3yeThCd Ha BIANOBIIHUX KYIbTYPHHX TpagullisX. TakuM YHHOM, BiH HE iCHYE
130JIbOBAHO BiJ JIIOAMHY, IO TOTO XK OKPECIIOE CMUCIT OYTTs Ta Mexi "cBoro" Ta "ayxoro'.

B 3apyOiKHHX AOCIIIKEHHIX 300payKeHb MPUPOAN HociigHuky [14] pospizustoTs "meiizax” ("landscape™) i
"nerackin” ("landskip"). PisHuIlt Mik meii3axkeM 1 JCHICKITIOM B TOMY, IO "MEH3aX MOCTa€ SK JiaIeKTHUHA
OynoBa HaBKOJNHMIIHBOI "IiHCHOCTI", 32 paXyHOK B3aeMojii ¢izuyHoro Ta mncuxiunoro BcecBity" [14]. Jlenckin
OLIbII By3bKE TOHSTTS — 1€ TEXHIUHA piY, sIKa BUKOPUCTOBYETHCS Y 300pakyBaJIbHOMY MUCTEITBI Ta MOe3ii s
HATYpaJIiICTChKHX, 300pa)KyBaJIbHUX €(EeKTiB Ta CTpyKTypoBaHOi "maHopamu" [14]. VY BITYM3HAHHX PO3BigKax
MOHATTS "NEHJCKIN" KOPEeNoe 13 MOHATTSIM "Omuc mpupoau’” 1 B Meax Hamioi poOOTH MU BHKOPHUCTOBYEMO
TepMiH "onwmc npupoan"”. Y MOeTHYHOMY TEKCTI 300pakeHHs MPUPOIU MOXKe OyTH BTIJICHO 1 B OIUCI IPUPOH, i
B IEi3a)XHOMY, i B TOCTIEi3a)kHOMY oOpaszax. Y BIpIIOBaHMX TBOpax BiAMiHHICTH mneWsaxy (''meizax",
"nelizaxxHuit 00pa3 nmpupoxu" y Mexax Hallol po3BiIKM B)KUBAEMO CHHOHIMIYHO) Bijl OIIMCY NPUPOJIH TOJISTaE B
TOMY, LIO NEpIIN BioOpakae NiHCHICTh Yepe3 KOHKPETHO-4yTTEBUH 00pas, aKTUBYE y CBIJOMOCTI JIIOAMHU
TIEPEe)KUBAHHS, OCKUIBKHM "BIJIPI3HAETHCS BiJ MOBCSKIECHHUX (OpPM YSIBIIEHHS IIHCHOCTI CBOEIO E€MOIINHICTIO,
y3arajabHEHICTIO CBOrO 3MicTy" [6: 146] Ta moB’s3aHuil i3 peHOMEHaMHU JIFOICHKOr0 MUCICHH. Onuc npupoau
¢ikcye o3HaKM 00’€KTiB i cy0’eKTiB fiif Ta craniB. lle craTnyHa KoMno3uniiHO-MoBIIeHHEBa (popma [15: 141-
142, 144]. OcHoBHOI0O (YHKII€IO ONMUCY TPHPOAM € Te, MO BiH ciayrye (GOHOM Juis Jid, BiH CTATHYHUM.
HaromicTp mnei3ak AMHAMIYHUE, IIe HE MPOCTO ONHUC, 300pa)KeHHS HABKOJMIIHBOI JIMCHOCTI, BIH € 3aBXKIU
XYIOXKHIM 00pa3oM HPUPOIHOrO Ta MICBKOTO CEpPENOBHINA, X IEBHOIO IHTEpPIpETAIi€lo, siKa 3HAXOAUTh CBOE
BiJJOOpa)KeHHSI Y MHCTELTBI, B JAHOMY BUIAIKy B I0e3ii, TOOTO € pe3ynbTaToM CBiZIOMOTO TBOPYOI'O aKTy.
OckinbKy "XyAOXKHIH XapakTep TBOPY PO3KPHBAETHCS HE B KOMIFOBAHHI 1 KOMYBaHHI MIHCHOCTI, a B Ji€BOMY ii
BifoOpakeHi 1 meperBopeHi" [16: 12], BBakaemo, IO ONHC IMPUPOJAH, SIKUH € BJIACHE HATYPATiCTHYHUM
300pa)XCHHSIM HABKOJMIIHBOTO CEpPEelOBHINA, HE € Tmeii3akeM. Y Takuii cnocid, OJHUM i3 KpHUTEpiiB
po3MexxyBaHHs cTae (QyHKLIOHANBHE npu3HadeHHs. OKpiM TOro, Pi3HUIIIO MK OIMCOM IPHPOAU Ta Meh3axeM
MOJKHA OKPECIIUTH y TepMiHAX KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH SIK figure-ground organization (dpirypa-don) [17]: B
omnuci mpupoza 3akimae mo3utiro ground (¢hoH) BITHOCHO JIIOIUHK Ta OyIb-IKHX 300pakyBaHHX HomiH (dirypa),
Hapa3si B nei3axi (¢pirypa) groauHa ta nomii popmyrots ground (o).

VY cBoto uepry, HoHATTs "00pa3 npupoau” mupiie Hix "onuc npupoau” Ta "nerzax. OCKUTBKH MPHUPOAA YK
il eleMeHTH 3yCTpiYaloThCs i B IEPUIOMY, i B OCTAHHBOMY, 1 KOXKEH 13 €IIEMEHTIB MOXKE CTBOPIOBATH OKPEMUH
o0pa3, sk-To 00pa3 coHIlst, oOpa3 Heba i T. J., BOHM ITiAMOPSIKOBYIOTBCS MOHATTIO "00pa3 mpupomu" sk BHA
pony. Takum ymMHOM, 00pa3 MPUPOAHU € Y3arajbHIOIYUM TOHATTAM i € "300pa)KeHHSIM HE TUIBKH KOHKPETHOT
moauHHU, abo OyaiBii, BiH € BrineHHsM Linoro, KocMocy B koHKpeTHO-uyTTEBOMY yocobnenHi" [18: 402].

Came coBo "meti3ax" OLTBII HK O3HAYA€ ONHY 13 TPHOX pedei: JaHmuadT, BUI IIBOTO MicCIis, a00 Ipe3eHTAaIlisA
y clioBaX, abo 300pakeHHS TaKOro Mici, By (maHopamu). Ileii3ak BH3HAYa€ 3OBHINIHIA CBIT Kpi3b
¢y6 exmuenuti 0ocgio modunu. Tleii3ax — 1ie He JIMIIe CBIT, SIKUH JIOUHA 0aYHTh, 1IE — KOHCIMPYKYIsl, KOMIIO3HIIS
BOro CBiTy. Ilefizax — 11 Te 5K JF0IUHA OAUHTH CBIT, BIH 3BEPTAETHCS JI0 CVO EKMUBHUX GiOHOUIeHD, TTO "B3a€MOJIIT
(i3uyHOro Ta McUxivyHOro BcecBity" [14], 30epiratoun kapTuHHICTh JaHamadpty. Tak, y XX cTomiTTi meizaxHi
00pa3u TMpUPOAM BTPAYalOTh CBOI KOHKPETHICTh, CYO’€KTHBHE OaueHHsA CBITY Ta CMOLIHHE HANPYKCHHS
CHPUUHSTTS TPUPOJH MEPEBXKAIOTh HaJl NPESIMETHICTIO Ta BUIOBHM, JIAHA()THAM TPEICTABICHHSM IPUPOIH.
3BijIcH BUHHMKA€ HOBHI BUMIp y 300paskeHHI IPUPOJTH nocmnezaxchutl 0opasz npupoou [19: 243].

Po3risiHeMo Ha mpHKIazax OCHOBHI MapKepH pO3pi3HEHHs Ieif3aKy Ta Omucy npupomu. Tak, MpUKiIagoM
OITUCY IIPUPOJIU € YPUBOK 13 BipioBaHoro Tekcry Jx. Piwapncon "BOXEBLIJIJISI CAPAEBO™:

SARAJEVO MADNESS BOXKEBIIJIAI CAPA€BO

Beneath the paling moon 1Ti0 3eacarouum micsiyem

a face looks out 3 ’61A€MbCS 00IUYYS

across the snow that settles soft KpI3b CHIi2, W0 M SIKO naoae

on madness all around, Ha gceocsicHe 6odicesins,

on mortar shells and softer sounds Ha 3Haps100s MIHOMema, HaA MUXiui 36yKu
of tearing bread PO3PUBarOu0cocs Xaiba

and the mewing cry of the kitten ma MAYKaHHs. KOMeHs.

there on bed of degradation mam Ha aiicKy deepadayii ,

where the unloved lie. Oe Henobaua 6pexns.

(nescamv mi, K020 He KOXAKOMb)
(nmepexi. Hamt. — fO. C.)
Jlexcnuni omuauIi "moon" (Micsip), "snow" (CHIT) MepearoTh CTATHYHE BiIOOpaKEHHs AIHCHOCTI, Ha ()OHI SIKUX
Bi1OyBaeThCs "OOKeBLLIA" — BiliHa. BOoHM He HeCcyTh Ha cO01 OCHOBHOTO CMHUCIIOBOT'O HABAaHTa)KEHHsI, TOMY IO yBara
KOHIIGHTPYETHCSI Ha OUTBII IMHAMIYHHX TOMISIX (MsyKaHHSI KOTEeHs, 3HapsIsl MIHOMETa, 3BYKHU MOINaHHs xJiba) 3a
PaxyHOK 3IIEIUICHHSI, 110 MPEICTaBIeHO BUKOPUCTAHHSM CHHTAKCUYHOIO IepeHocy ((p. enjambement) (BipioBaHHiA
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10. O. Cgipioosa. Onuc npupoou i neiizadic: Kpumepii pospiznenns (na mamepiani ascmpaniiicokoi noesii XX cmonimmsi)

TEKCT CKJIaJIa€ OJJHE CKIIAHO-CYpsHE PO3TOPHYTE PEYeHHs), MapasiellbHOI0 KOHCTpYyKIi€eto "on madness .../ on
mortar shells...", ne HOMIHATUBHI ONUHUII madness Ta mortar shells eKBIBaJICHTHI MO3MINIHHO Ta BIJHOCATHCS IO
snow 1 TIOB’s3aHi CHUIBHUM JIIECTIOBOM Seftles CTalOTh CHTyaTMBHUMH CHHOHIMamu. [lpuponma Bucrymae ¢poHOM
(ground), migKpeciTtoe OE3MTY3/iCTh BITHM HA TJIi iIHJIIYHOTO TIOBCAKIACHHOIO JKUTTSL. OKpIM TOro, HE BiATBOPIOETHCS
KapTUHKA IIEBHOI MICIIEBOCTI, IO CHPUYMHEHO BUKOPHCTAHHSM NpHCITBHUKIB "all”, "around”, sxi 3aHaaTo
y3araJbHIOIOTh HABKOJIHIIIHIO JIIHCHICTb.

VY nacrynHomy npukinani, Bipm [JI. Makemrep "The Colours Of Light" (Komsopu Citia), o0pa3 mpupoau
PO3IIOpOIIeHHH 10 BCil TEKCTOBIM TKaHMHI, MPOTE Tak i He GopMye oOpa3 nei3axy. ['0TOBHIMU YMHHUKAMU €
y3arajibHEHHS, a cCaMe: BUKOPUCTAHHS IMCHHUKIB y MHOXHUHI: "Deep purples, emeralds deep and rich", "Golds
and silvers, we have at will", "Silver rivers that silent slide,/ Golden sands by the water-side"; 3amy4eHHs
TIpUCITiBHUKA "0ft", sSIKMIi TIO3HAYa€ PEryJsIpHICTh, MOCTIHHICTH TPOIIECiB, 10 BinOyBatoTecs: "Oft the colours are
pitched so high / The deepest note is the cobalt sky'; 3acTocyBaHHs BKa3iBHOIO 3aiiMeHHHKA 'each' (KOXKeH,
okpemuii): "Silver and gold on each plain and hill", sxuii 9iTKO BKa3ye Ha BCi piBHUHM Ta cXmwid. OKpiM TOro, B
OTHOMY JIIHIHHOMY JIAHITIOXKKY 300pakyIOThCS pi3HI TOpH pokKy: ""Where autumn's flaming and summer's green /
Here is a beauty you have not seen'. YBara He KOHIICHTPYEThCS Ha TIEBHOMY (PparMeHTI MICIIEBOCTI, a Ha
OKpeMHUX 00’€KTaX, BCE 3MIIlIAHO Pa3oM i 00pa3u HE CTBOPIOIOTh 3aMKHEHOI'O Kojia (3aBepIleHY KOHCTPYKIIIIO).
OTxe, HaBEJICHHI BIpIII € ICKPABUM MPUKIIAIOM OITHCY TPUPO/IH.

Hatomicts y Bipmn Ponanna Po6inzona "The Drovers" (I'ypToBHKH) 300paKyeThes Mei3ax:

Over the plains of the whitening grass Iloe3 pienuny suyeinoi mpasu

and the stunted mulga the drovers pass, ma HU3LKOPOCIOL Mai2u nPpoOX00sims 2yPmoGUKU
and in the red dust cloud, each side [ y XMapi 4ep8oH020 NULY, 3 KONCHO20 OOKY

of the cattle, the native stockmen ride. 610 meapuru (xyoobu) ide micyesuil YepeOHuUx.

(mepexi. Hamt. — fO. C.).
Jlo CBiTY IIpUpOIH ¥ HABECHOMY YPUBKY MOSTHYHOTO TEKCTY HaJeKaTh HOMIHATUBHI OquHHUILI plain, grass,
mulga, cattle i no sy npupoau cloud. Y TekcTi BOHH 3 SBISIOTHCS OJHMH 32 OJHUM, PO3TOPTAIOYH KAPTHUHY
MicreBocTi. Onepyroun 3HaHHSM IIPO Te, 110 PIBHUHA, [l BEJIHKa IUIOCKa TepuTopis 3emii (a large area of flat
dry land) y nronmuHM BUHHKAE BiqOBiMHUN 00pas, sIKMH 3aBASKW JIEKCUUYHUM OJMHULIIM grass, mulga, cloud ta
emiteraM whitening, stunted, red dust 1onoBHIOETbCS 1 POpMYeThCs OBepIleHa (IiTicHa) KapTHHA — PIBHUHA 13
HU3BKOPOCIMMH JIEpEBAMH Ta CyXOKI0 TpPaBOlO, SIKy NEpEeTHHAIOTH crparija xyaoba Ta depeaHukH. BracHe
enitetu whitening, red dust anemoOTh 10 AOCBIAY JIIOJUHH, a caMe: TpaBa 3€JICHOr0 KOJIbOpY, 3MIHIOE HOro Ha
IHIIWH i BIUTMBOM 30BHIIIHIX (DaKTOPiB; MUJI YEPBOHOTO KOJIBOPY, @ TAKOXK Maira (JepeBo, abo Kyui, abo BuA
Acacia, mo pocte y HEHTpaNbHIM 4YacTHHI ABCTpauii) HiITBEPPKYIOTh CYXICTh TOBITpsl Ta clieKy. BuHukae
IITICHA KapTHHA MICIICBOCTI i3 300pa)KCHHAM HE3aMKHEHOro mpoctopy plain. OOpa3 piBHHHH, 00pa3 HeOa,
o0pa3 nepema (akaifis), oopa3 TpaBu (OyZeMO Ha3MBAaTH MiKpooOpa3amu) 00 ’€IHYIOTHCI B OJUH TNeH3aK
(MakpooOpa3) 3aB/sSIKA TOMY, 10 BOHH 3HAXOJSTh TOUYKU CTHKAHH, a came — JitoauHa (drovers, stockmen), sika
MPOITyCKae AIHCHICTh Kpi3b CBOE OaueHHs Ta iHTeprnperye ii. OKpiM TOro, MikpooOpas3u 00’ €THYIOTbCSI TOMY 1110
"Oyab-sikuil 00pas, SIK i CJIOBO, 3aTHE JI0 PO3KIAJEHHS, OTKE JI0 3B’SI3KY 3 IHIIUMH, 10 € YMOBOIO XYIOXKHBOI
LTICHOCTI, @ croci0 po3TamryBaHHs OHI€T QIrypu y MOSTUYHOMY TEKCTI JO3BOJISIE YSBICHHIO MTPUETHYBATH 10
Hel caMe CTUIBKH, CKIJIBKH HEOOXIIHO IS TOro, 00 pa3oM i3 MepIIor CTBOPUTH 3aMKHeHe koio" [20: 33-34].
VY HaBelleHOMY MOSTHYHOMY TEKCTi €JIEMEHTH MPUPOJIX Ta TIPUPO/HI SIBUIA BHUKIMKAIOTH HU3KY BPaXKeHb, a HE
OMUHWYHE, Hanpukian: "corroding blood-red hills" — "posciueni cxunu, / axi Hemo8 Ou Kpog nouepeoninu', ne
MOETHYIOThCsL (hopMa 1 Kodtip, 1o (Gopmye IiticHui 00pa3 cXWTy Hij po3nedeHuM coHlieM. Takuii MikpooOpas €
TUIACTUYHHUH, TOOTO MOETHYE y cO0l peaNbHICTh 30BHINIHBOTO CBITY (KHBOITMCHO-IUIACTUYHUHA 00pa3) Ta CBIT
IyIli aBTOpa, W0 CTBOPIOE €(EKT SCKPABOCTI JKHBOIMCHO-Bi3yalbHOTO CIPUHHATTS. XO04Ya TOET y CBOEMY
MTOCTUYHOMY CIIOBHHKY BUKOPUCTOBYE IMEHHHUKH Y MHOXHHI "plains”, "hills", "rivers' Ta Bka3iBHUIN 3aliMEHHUK
"each'', IpoTe BOHU HE HAJAIOTh Y3araJbHIOIOUOTrO 3HAYE€HHS — BCi PiYKH, CXHMJIHM Ta PIBHUHUA. BOHM CIyryroTh
JIOMIOMI>XXHUMH 3aC00aMH, IO PO3IIMPIOIOTH MOTISAA Ha 300pa)KyBalbHHUI KPA€BUI 1 BIUCYIOTHCSA Y KAPTUHKY:
"the plains of the whitening grass'' — Belnuka TEpUTOPis 3 BHUIBLIOK TpaBow, 'corroding blood-red hills" —
MAacMO CXWUIIB, ""sanded rivers'' — micku (piUKH ITICKY).
Y mHactynmHOMYy ypHBKY moeTn4yHOro Tekcry, Jx. d.MakOni "3umuiii panox" ("Winter Morning"),
300pakyeThCsl PO3TOPTAHHS MEH3aXKy B TOPU3OHTANBHIN Ta BEPTHKAIBHIN BicsX:

Spring stars glitter in the freezing sky, Becnaui sipku mepexmsimo na 1600sHoMy HeOl,
Trees on watch are armoured with frost. Ilepesa, oxopona, 030pOEHi MOPO30M.

In the dark tarn of a mirror a face appears. Y memmnomy 0seprani ozepa nomioi 2ip 3’s615€mucsi
Time is moving through displacements. obuuys. Yac npoxooums 3minu.

(mepexi. Hamt. — fO. C.).

3UMOBHI Meli3ax PO3KPUBAETHLCS Yepe3 B3aEMOIEI0 00pa3iB: HIYHOTO 30psIHOrO Heba "Spring stars glitter in
the freezing sky'', obpasy nepea "Trees on watch are armoured with frost', o0pasy o3epa Ta 00’ €IHYIOUOTO
00pa3y MicsIld, SIKUI BiII3epKaIIOEThCs Y TIIMOUHI Ta Ha BOAsHIN noBepxHi "In the dark tarn of a mirror a face
appears' 1 moeaHye "BepxHiN Ta HIKHIM CBITH". OKpiM TOrO, BaKIIMBHM €JICMECHTOM BUHHUKHEHHS B VsBI
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nei3axky € 3HaHHA 1po Te mo 'tarn' — "poc. xapoBoe 03epo’’ (reoyoriyHe BU3HAUCHHS, TOOTO 03€po, IO
posramoBaHe moMix Tip (a small lake among mountains). 300paxenHss npupoau (opmye mepen oduMma
Nei3akHy KapTHUHKY: TEMHE 03epO MOMIX Tip, sIKe oOpamIieHe JepeBaMU i B IKOMY BiII3EPKATIOIOTHCSA HiUHE
He0O 3 MEPEXTIIMBUMH 30psIMH Ta Micsilb. Bee 3acturio y Mopoznomy noBitpi. [lormsin ¢ikcyersest He Ha OnHiH
TOYIIi, HC HA OHOMY 00’€KTi, a PyXa€eThCs IUIONIUHOIO, 1[0 3YMOBJICHO TPUBUMIPHICTIO POCTOPY (TOPHU3OHTAIIB,
BEpPTHKadh Ta CBITIO (TOBITpsA), ab0 INMPHHA, BWIIMHA Ta TJIMOMHA, SKi CTalOTh HEBiI EMHUMH
CMpYKmypomsipHumu  €JIeMEHTaMu Tieiizaxky). Came cBiTIO (TOBITpS) HajJae IWHAMIKY TICH3aXKy, IIe
MIPOSIBJIIETHCS 'y BUKOPUCTAHUX niecnoBax: ''glitter”, "to be armoured", "appear” — sxi MOB’s13aHi 3 pyxoM —
MEpPEXTiTH, 030pOIOBATUCH, 3’ ABIATHCH. []0 TOTO * IIi AI€CIOBA IMIUTIIIMTHO BHPAKAOTh HMPUCYTHICTh JIFOIHHU.
lopuzoHTa bHUI piBeHb — Iie JaHMmadTHA CTPYKTYpa NEeH3aKy, eJIeMEHTaMH SKOi € MPUPOJHI KOMIUIEKCH, a
came: CXWJIH, TOPH, PIBHUHHM — SIKi 3MIHIOIOTH OfIHA OAHY 1 ()OPMYIOTH "3OBHIIIHE PI3ZHOMAHITTA IMEH3aXKYy".
BeprukanpHuii piBeHb — L€ Horo "BHYTpILIHE pPi3HOMaHITTA", MicCleBi (BHYTpIIIHI) OCOOJMBOCTI MPOSBY
MIPUPOJHOTO OTOYEHHS (farn). I'MnOWHA TMPOCTOPY CTBOPIOETHCS Ta BiYYBAETHCS 3a JONOMOIOK MPUIOMIB
PO3WUPEeHHs. Mma 36YJiCeHHs. Ta CIPSAMOBAHICTIO MOTJANy cy0’ekta: ''Spring stars glitter in the freezing sky"
TIOTJISIT CSITa€ BBEPX JI0 3IpOK Y HIYHOMY HeOl — mosie 30py po3mmproeTbesi, "Trees on watch are armoured with
frost" oS MepexonuTh Ha HIDKHIH PiBeHb Ta 3BY)KYEThCS i (DIKCYEThCS HA 03€pi.

TakuM 4YMHOM, MU PO3PI3HIOEMO ONKC MPUPOJIH 1 IMeH3aX 3a IO HU3KOK KPUTEPIIB, a caMe: 3MiCmosutl —
HasIBHICTh JIFOMWHM (IMIUIIMUTHO a0o0 eKCIUTIUTHO) Y TeH3aXi, OCKUIbKM TeH3aXHHH o0pa3 NpUpOIH
3aJIOMJICHHH Kpi3b XYHAOXXHIO CBIJIOMICTH aBTOpa, Ta BiAYyTHa BiACYTHICTH JIIOJICBKOTO BTPYYaHHsS B OITHCI;
8I3yaNbHUll — BUPAXKCHHS TPUBUMIPHOCTI MPOCTOPY MeH3aXy Ta 300pa’kKCHHS JIHIHHOCTI OIKCY, B3a€MOJis
oOpa3iB y mei3axi, Ha BIJMiHY BiJl ONHUCY, TEPEIyCiM, IMOKJIMKAaHA Ha CTBOPEHHS pPO3rOPHYTOI, MPOTE
3aBEpIICHOI KapTHHU KpaeBHIY; (popmanvHuti — BUKOpUCTaHHs npuciiBHukiB "all", "around", "each", "oft" 3
y3arajJbHIOIOYMM 3MICTOM B OINHKCI MPUPOIM Ta BiJCYTHICTh HPHUCITIBHUKIB 13 TaKUM 3MICTOM Yy MeW3axi, IIo
BIITBOPIOE MUTTEBICTh IMOOAYCHOTO B OCTAHHBOMY, KOMMO3UYilHUL — TIEW3a)X NPUBEPTAE yBary 4YWTaua,
OCTaHHI¥ BIATYKY€ETHCS HA BIIUCAHI Y TEKCT €MOIIil Ta CTAaHW MPUPOMH, MEH3aX MOCTAE (hicyporo, MO KOHIEHTPYE
y c0o0i OCHOBHE 3MiCTOBE HABaHTAKCHHSI.

Omxe, Mel3ax — 1€ JUHAMIYHE JIIHFBOKOTHITUBHE YTBOPCHHS, IO BUHUKAE NpH (OPMYBaHHI 0Opa3HOro
MPOCTOPY ~ ITOETHYHOTO  TEKCTy, Bi3yajbHAa OpraHizaiisi IpOCTOpY TIOB’s3aHa 13  JIEMOHCTPALIEI0
OITOCEpEeIKOBAaHMX JIFOJMHOI0 OOKIB NPHPOMHOIO CBITY Ta LHBUTI3AIli 1 XapaKTEpU3YEThCS HE3aMKHEHICTIO
MIPOCTOPY, HEAOCKA3aHICTIO, MPEACTABICHHSIM ITOBHOrO 00pa3y siBHIa (TOOTO 300pakeHHs cepil BpaKeHb Bij
NpeIMETy, a He OJMHUYHOIO BPaXKEHHS Bifl HHOTO), IUIICHICTIO 00pa3iB (00pa3u B3aeMOIIOTH 1 (OPMYIOTH
3aMKHEHE KOJIO), BIJICYTHICTIO Yy3arajbHEHb IPHPOAHUX OO’€KTIB Ta SBHII, AaHTPOIOLUEHTPUYHOIO
CHPSIMOBAHICTIO (TIPUCYTHICTIO JIFOAWHY IMIUTIIUTHO 200 €KCILTIUTHO), [I€ 3aBXK/IN KapTUHKA, BUJ MiCIIEBOCTI.

B nonaneiomMy nepeneKTHBHAM BB2)KAEMO PO3IIIIHYTH (DOPMYBaHHSI Iel3aKy Ha TPHOX PIBHSX (BepOaIbHOMY,
KOHIIENITYaIEHOMY ¥ TTEpEAKOHIENTYaIbHOMY) Ta IOCIMTH MOBHI Ta IO3aMOBHI YMHHHUKHU HOro (opMyBaHHSI.
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Ceupuoosa I0. A. Onucanue npupoosl u neisaic: Kpumepuu pasiuieHus
(na mamepuane ascmpanuiickoit noazuu XX cmonemus).

B cmamve omobpasicaromest pazuvie nooxoobl 8 UCC1e008anuu net3axca, a mardice 0600w aromesi OCHO8Hble
acnexmul U3y4eHust npupoobl 6 Xyoodicecmeernnom mexcme. Towsmus "neizanc”, "onucanue npupoowt”, "obpas
npupoosl’ YmouHsIomest ¢ MmouKu 3peHUst KOZHUMUGHOU NOIMUKU. B nosmuueckom mexcme neusaxnc svlcnynaem
KaKk OUHAMUYECKoe JTUHZB0KOSHUMUBHOE 0OPA308aHUe C MPEXMePHOU cmpyKkmypoul. Packpeimel ocHosHbie

Mapkepbl U NPU3HAKU, XapaKkmepHule 0Jis ONUCANUsL NPUPOObL U REU3AHCa 8 ABCPAULICKoU nodsuu XX cmonemusl.

Knrouessle cno6a: 1unz60K0ZHUMUGHBLI KOHCMPYKM, KOZHUMUGHASL NOIMUKA, 00pa3 NpUupoobl,
onucanue npupoobl, NeL3axc.

Sviridova Yu. A. Landskip vs. Landscape: Distinguishing Criteria
(in the Australian Poetry of the XX century).

The article focuses on different approaches of the landscape study in literary texts and summarizes the main
aspects of the problem. It reflects and investigates the differences in the interpretation of such terms and notions
as "landskip", "landscape", "image of nature' within the framework of cognitive poetics. It is found out that in
poetic texts landscape is represented as a linguistic-cognitive formation and has a three-dimensional structure.
The author reveals the main markers and distinguishing features of landskip and landscape in the XX century

Australian verse via the semantic analysis of verbal poetic images.

Key words: cognitive poetics, image of nature, linguistic-cognitive construct.
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